History of the English Language by Diessel, Holger




Consonants are classified along three dimensions:
1. Voicing
2. Manner of articulation: degree of constriction in the oral cavity
3. Place of articulation: constriction in the front or back of oral cavity
Voiced and unvoiced speech sounds
[f] ‘father’ [v] ‘vase’
[s] ‘salt’ [z] ‘zoo’
[t] ‘tree’ [d] ‘door’
Manner of articulation
Plosives [p] [b] [t] [d] [k] [g]  [c] [J] [q] [G]
Fricatives [f] [v] [T] [D] [s] [z] [S] [Z]  [å] [x]
Affricates [T] [D]  [ts] [pf] 
Nasals [m] [n] [Î] [î]
Liquids [l] [r] [R]
Glides [w] [y]
Place of articulation
Bilabial: [p] [b] [m] [w]
Labiodentel: [f] [v]
Interdental: [T] [D]
Alveolar: [t] [d] [s] [z] [n] [l] [r]
Palatal-alveolar: [S] [Z] [T] [D] [y]  [c] [J] [î]




2Table 1. Consonants in English
bilabial labiodent. interdent alveaolar alv-palatal palatal velar
Stops p b t d k g
Affric. T D
Fricativ. f v T D s z S Z
Nasal m n Î
Liquid l / r
Glide (w) y (w)
Classification of vowels
Vowels are classified along four dimensions:
1. Height of the tongue high – mid - low
2. Advancement of the tongue front – central – back
3. Lip rounding rounded - unrounded
4. Tenseness tense - lax













3Chart of German vowels
i y u
I Y U




Aspirated stops and other variants of [t] in English:
[thop] ‘top’ aspirated
[stop] ‘stop’ plain
/p t k/  [ph th kh] / #__, __V
[p, t, k] elsewhere
Contrastive – complementary distribution
English Korean
[læk] ‘lack’ [param] ‘wind’
[ræk] ‘rack’ [irím] ‘name’
[lif] ‘leaf’ [pal] ‘foot’
[rif] ‘reef’ [mal] ‘horse’
/l/  [r] / V__V
[l] elsewhere















Three allomorphs: [s] after voiceless speech sound
[z] after voiced speech sounds
[@z] after sibilants








1. conditioned change –– unconditioned change
(i) Examples of unconditioned change
Every instance of Middle English [i] changed to [ai] regardless of the 
environment.
[fif] > [faif] ‘five’
[wif] > [waif] ‘wife’
(ii) Examples of conditioned change
Many English dialects have undergone a change in which a vowel is 
phonetically lengthened before voiced stops.
[bed] > [be:d]
2. phonemic change –– allophonic change
(i) Examples of allophonic change
All of the changes we have seen thus far were examples of non-
phonemic change.
(ii) Examples of phonemic change
Table 1. Vowel merger in Germanic
PIE Gothic OHG PDE
*o *okto- ahtau ahto ‘eight’
*@ *p@ter- fadar fater ‘father’
*a *agro- akrs ackar ‘acre’


























nature [ty] > [T]
education [dy] > [D]

























































































Table 2. Systematic sound correspondences in the Romance languages




































Table 2. Cases in IE









































Irish Scottish Gaelic Welsh Manx Cornish Breton
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Speakers today: Welsh (Wales): 250.000
Irish (Irland): 500.000
Gaellic (Scottland): 75.000
Manx (Ilse of man): extinct
Cornish (Cornwell): extinct
Breton (Brittany): 500.000
Table 3. Numerals in Indo-European and non-Indo-European languages



















































































Table 4. Systematic sound correspondences in the Indo-European 













































Table 5. Sound correspondences across unrelated languages
































The discovery of Indo-European




















Table 1. The first Germanic sound shift (Grimm’s law)





















































*p t k   f Q x/h
*b d g  p t k
*bh dh gh  b d g
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[p t k]











Uralic (Finnish, Hungarian, Estonian, Tartar)
Caucasian (Northwest Caucasian, Kartvelian, Dagastan)
Altaic (Turkic, Tungusic, Mongolian)
Sino-Tibetan (Chinese)
Dravidian (Tamil)








Native American languages (Amerind)
Chinese 1200 million Indonesian 150 million
English 450 million Russian 150 million
Spanish 300 million Bengali 150 million
Hindi-Urdu 150 million Arabic 150 million
Portuguese 150 million Japanese 110 million
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2. Strong conjugation Weak conjugation
sing walk
sang walked
3. (1) ein alter Mann [weak]
(2) alte Männer [strong]
Old English
(1) a geongan ceorlas [weak] 'the young fellows' 
(2) geonge ceorlas [strong] 'young fellows.'
4. Grimm’s law + Verner’s law


















Old English: Social history and loan words
Early borrowings from Latin (before the Anglo-Saxons conquest)
wall win
street must 







Later borrowings from Latin 












Easter [word for pagan festival]
Loan translations
Latin Old English 




















































þ [ð or T] thorn
ð [ð or T] eth
æ [{] ash
Z [Z or g] yogh





















Stop p b t d k g
Affricate tS dZ






Allophonic variation in Old English
[briÎgan] to bring [lUvU] love
[driÎkan] to drink [niCt] night
[f{st] fast [mo:na] moon
[fi:fta] fifth [ni:Csta] next
[Offrian] to offer [TUÎgEn] full grown
[Ovnas] oven [hlyCan] to laugh
[ha:t] hot [l@Îgan] to lengthen
[hlo:T] troop [hr{vn] raven







Loss of ending [my:s]
Unrounding [mi:s]
GEV [mais]


















































that/the Masc Neut Fem Plural
NOM se þæt seo þa
GEN þæs þæs þære þara
DAT þæm þæ:m þæ:re þæm
ACC þone þæt þa þa
INST þy: þy:
21
Table 6. Third person pronouns
M F N PL
NOM hē hēo hit hie
GEN his hiere his hiera
DAT him hiere him him
ACC hine hìe hit hie




DAT mē þē, þec
ACC mē, mec þē
ic I
wit speaker and addressee
wē speaker and a group of addressees
þū you
git you and I
yē you PL (excluding the speaker)
Adjectives
German
(1) ein alter Mann [weak]
(2) alte Männer [strong]
Old English
(1) sē gōda mann [weak]
‘(the) good man’





sing sang walk walked
write wrote kiss kissed
tell told ask asked
Old English Modern English
climb clomb climb climbed
creep crope creep crept
laugh low laugh laughed
yield yold yield yielded
step stope step stepped
Present Past 
Indicative
1. Sg sing-e sang
2. Sg sing-est sung-e






oththe ... oththe ‘either ... or’
ge ... ge ‘both ... and’
tha; ... tha: ‘when ... then’
na: ... na: ‘neither ... nor’
thonne ... thonne ‘when ... then’
nu: ... nu: ‘now that’
gif ... thonne ‘if ... then’
thæt ... thæt ‘that’ (complement clause)
(1) þœt gefremede Diulius hiora consul, þœt êœt
that arranged Diulius their consul COMP that
angin wearê tidlice êurthogen
beginning was in.time achieved







(1) God beheaded Abraham-e …
God commanded Abraham …
‘God commanded Abraham’
(2) þa eode se biscop into þa oþaere cyrcan
then went the bishop into that other church
‘Then the bishop went into the other church.’
(3) Wie hie ondredon.
We them feared
‘We feared them’.
(4) þa ic þa þis eall gemunde, þa gemunde ic eac hu …
when I then this all remembered then remembered I also how
‘When I remembered all this, then I also remembered how …
(5) Gehyrst þu, sælida? 
Hear you sailor
‘Do you hear, sailor? ’ 
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Middle English: Social history and loan words































































































































Effects of the French borrowings on the English vocabulary




















for- (German ver-) forget, forbear, forbid
with- (German mit-) withdraw, withhold (with- = ‘against’)




inter–, counter–, re–, trans–, anti–, dis–, 
–able, –ible, –ent, –al, –ous, –ive
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Sir Gawayn and þe Grene KnyZt (14 century) (Freeborn 210)
The story so far: during the New Year celebration at King Arthur’s court a Green 
Knight rides in, carrying a battle axe, and challenges any knight to strike him a 
blow with the axe, provide that he can give a return blow a year and a day later. 
Gawain takes up the challenge.
1. The grene knyZt vpon grounde grayþely hym dresses
2. A littel lut with þe hede, þe lere he discouereZ,
3. His longe louelych lokkeZ he layd ouer his croun,
4. Let the naked nec to þe note schewe.
5. Gauan gripped to his ax & gederes hit on hyZt
6. þe kay fot on þe fold he before sette
7. Let hit doun lyZtly lyZt on þe naked
8. þat þe scharp of þe schalk schyndered þe bones
9. & schrank þurZ þe schyire grece & scade hit in twynne,
10. þat þe bit of þe broun stel bot on þe grounde.
11. þe fayre hede fro þe halce hit to þe þere
12. þat fele hit foyned wyth her fete þere hit forth roled.
13. þe blod brayd fro þe body at blykked on þe grene
14. & nyþwer faltered ne fel þe freke neuer þe helder
15. Bot styþly he start forth vpon styf schonkes
16. & runyschly he raZt out, þere as renkkeZ stoden. 
17. LaZt to his lufty hed & lyft hit vp sone
18. & syþen boZeZ to his blonk, þe brydel he cachcheZ,
19. SteppeZ into stelbawe & strydeZ alofte
20. & his hede by þe here in his honde haldeZ
21. & as sadly þe segge hym in his sadel sette
22. As non vnhap had hym ayled, þaZ hedleZ he were in stedde.
1. The grene knyZt vpon grounde grayþely hym dresses
The green knight on (the) ground readily him(self) arranges
2. A littel lut with þe hede, þe lere he discouereZ,
A little bend with the head, the flesh he uncovers
3. His longe louelych lokkeZ he layd ouer his croun,
His long lovely locks he laid over his crown
4. Let the naked nec to þe note schewe.
Let the naked neck in readiness show.
5. Gauan gripped to his ax & gederes hit on hyZt
Gawain gripped (to) his axe & gathered it on high
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6. þe kay fot on þe fold he before sette
The left foot on the ground he before set
7. Let hit doun lyZtly lyZt on þe naked
Caused it (to) land swiftly down on the naked (flesh)
8. þat þe scharp of þe schalk schyndered þe bones
(So) that the sharp (blade) of the man sundered the bones
9. & schrank þurZ þe schyire grece & scade hit in twynne,
& cut through the fair flesh & severed it in two, 
10. þat þe bit of þe broun stel bot on þe grounde.
(So) that the blade of the bright steel bit on the ground
11. þe fayre hede fro þe halce hit to þe þere
The fair head from the neck hit to the earth
12. þat fele hit foyned wyth her fete þere hit forth roled.
That many it kicked with their feet where it forth rolled.
13. þe blod brayd fro þe body at blykked on þe grene
The blood spurted from the body that gleamed on the green
14. & nyþwer faltered ne fel þe freke neuer þe helder
& neither faltered nor fell the man never the more
15. Bot styþly he start forth vpon styf schonkes
But stoutly he started forth upon sturdy shanks
16. & runyschly he raõt out, þere as renkkeZ stoden. 
& fiercely he reached out where men stood
17. LaZt to his lufty hed & lyft hit vp sone
Seized his lovely head & lifted it up at once
18. & syþen boZeZ to his blonk, þe brydel he cachcheZ,
& then turns to his steed, the bridle he snatches,
19. SteppeZ into stelbawe & strydeZ alofte
Steps into (the) stirrup & strides aloft
20. & his hede by þe here in his honde haldeZ
& his head by the hair in his hands holds
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21. & as sadly þe segge hym in his sadel sette
& as steadily the man settled him(self) in his saddle
22. As non vnhap had hym ayled, þaZ hedleZ he were in stedde.
As (if) no mishap had troubled him though he headless were in that place.
1. The green knight on (the) ground readily him(self) arranges
2. A little bend with the head the flesh he uncovers
3. His long lovely locks he laid over his crown
4. Let the naked neck in readiness show.
5. Gawain gripped (to) his axe & gathered it on high
6. The left foot on the ground he before set
7. Caused it (to) land swiftly down on the naked (flesh)
8. (So) that the sharp (blade) of the man sundered the bones
9. & cut through the fair flesh & severed it in two, 
10. (So) that the blade of the bright steel bit on the ground
11. The fair head from the neck hit to the earth
12. That many it kicked with their feet where it forth rolled.
13. The blood spurted from the body that gleamed on the green
14. & neither faltered nor fell the man never the more
15. But stoutly he started forth upon sturdy shanks
16. & fiercely he reached out where men stood
17. Seized his lovely head & lifted it up at once
18. & then turns to his steed, the bridle he snatches,
19. Steps into (the) stirrup & strides aloft
20. & his head by the hair in his hands holds
21. & as steadily the man settled him(self) in his saddle




<k> for [k] <sh> for [S] <ch> for [tS]





































Stop p b t d k g
Affricate t S   dZ






vine (Fr.) fine (Fr.)
view (Fr.) few (Engl.)
vile (Fr.) file (Engl.)
[hu:zian] > [hu:zia] > [hu:z] ‘to house’ V























NORTH Old English Middle English
SG SG PL SG PL
NOM stan stan-as stan stan-es
GEN stan-es stan-a stan-es stan-es
DAT stan-e stan-um stan stan-es
ACC stan stan-as stan stan-es
South Old English Middle English
SG SG PL SG PL
NOM eag-a eag-an eye eye-n
GEN eag-an stan-ena eye-s eye-n
DAT eag-an stan-um eye eye-n











Table 1. Demonstratives in Old English
that/the Masc Neut Fem Plural
NOM se þæt seo þa
GEN þæs þæs þære þara
DAT þæm þæ:m þæ:re þæm
ACC þone þæt þa þa
INST þy: þy:























1. person 2. person







































Old English Middle English
Present Past Present Past
Indicative
1. Sg sing-e sang sing sang
2. Sg sing-est sung-e sing sang
3. Sg sing-eþ sang sing-þ sang
Pl. sing-aþ sung-on sing sang
Subjunctive
Sg. sing-e sung-e sing sang
Pl. sing-en sung-en sing sang
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Word order
(1) In the contre of Ethyop they slen here childeryn byforn here goddys.
‘In the country of Ethiopia they slay their children in front of their gods.’ 
(2) Nowe haue ye herde þe vertues & þe significacouns.
Now have you heard the virtues and the meanings.
(3) Never has Peter talked to him.
(4) Under no circumstance would she talk to him.
(5) Only on the weekend does he have time to cook dinner.
(6) … þat ðu þis weork naht ne forlate.
‘… that you this work not (not) neglect.’
(7) If a man will þe harme… 
‘If a man wants (to) you harm… .’
(8) Woot ye not where ther stant a litel toun …
know you not where there stand a little town
‘Don’t you know where the little town is?
(9) Why make ye youreself for to be lyk a fool?
Why make you yourself for to be like a fool
‘Why do you make a fool of yourself?’
Future
(1) and swiche wolle have the kyngdom of helle, and not of hevene.
‘and such will have the kingdom of hell, and not of heaven’
Perfect
(1) Ic hæbbe [þo-ne fisc gefange-ne]
I have the-ACC fish caught-ACC
‘I have the fish caught’ (=I have the fish in a state of being caught)
(2) Ic hæfde [hi-ne gebunden-ne]
I had him-ACC bound-ACC
‘I had him bound’ (=I had him in a state of being bound)
(3) Ic hæfde hit gebunden
I had it bound.Ø
‘I had it bound’ (= I had it in my possession)
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(4) thin geleafa hæfth the gehæled
your faith has you healed
‘Your faith has healed you.’
(5) Ac hie hæfdon þa … hiora mete genotudne
but they had then … their food used-up
‘But they had then used up their food.’
(6) a. Peter has a fish caught. (Peter has a caught fish)
b. Peter has caught a fish.
(7) þou hauest don oure kunne wo
‘You have done our family woe.’
(8) I am com to myne ende.
‘I have come to my end.’
Passive
(1) [men] that wol nat be governed by hir wyves.
‘[men] that will not be governed by their wives.’
Progressive
(1) For now is gode Gawayn goande ryght here.
For now is good Gawain going right here.
(2) I am yn beldyng of a pore hous.
‘I am in (the process of) building a poor house.’
Modal verbs
(1) þat y mowe riche be
‘that I may rich be’
38



























































































dumbfound (<dumb + confound)
apathetic (< apathy + pathetic)
splutter (< splash + sputter)
Inkhorn terms
Latin English word coinage
lunatic mooned [Sir John Cheke]
crucified crossed [Sir John Cheke]
parable biword [Sir John Cheke]
muscles fleshstrings [Arthur Golding]
triangle threlike [Robert Recorde]
conclusion endsay [Robert Recorde]
definition saywhat [Robert Recorde]












dumbfound (<dumb + confound)
apathetic (< apathy + pathetic)





BRUTUS:   Lucius, who's that knocks? 
Re-enter LUCIUS with LIGARIUS 
Wer klopft denn, Lucius?
Lucius kommt mit Ligarius zurück. 
LUCIUS:   He is a sick man that would speak with you. 
Hier ist ein Kranker, der Euch sprechen will. 
BRUTUS:   Caius Ligarius, that Metellus spake of. 
Boy, stand aside. Caius Ligarius! how? 
Ligarius ists, von dem Metellus sprach.
Du, tritt beiseit. - Cajus Ligarius, wie? 
LIGARIUS: Vouchsafe good morrow from a feeble tongue. 
Nehmt einen Morgengruß von matter Zunge. 
BRUTUS:   O, what a time have you chose out, brave Caius, 
To wear a kerchief! Would you were not sick! 
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O welche Zeit erwählt Ihr, wackrer Cajus,
Ein Tuch zu tragen! Wärt Ihr doch nicht krank! 
LIGARIUS: I am not sick, if Brutus have in hand 
Any exploit worthy the name of honour. 
Ich bin nicht krank, hat irgendeine Tat.
Des Namens Ehre würdig, Brutus vor. 
BRUTUS Such an exploit have I in hand, Ligarius, 
Had you a healthful ear to hear of it. 
Solch eine Tat, Ligarius, hab ich vor;
Wär Euer Ohr gesund, davon zu hören. 
LIGARIUS By all the gods that Romans bow before, 
I here discard my sickness! Soul of Rome! 
Brave son, derived from honourable loins! 
Thou, like an exorcist, hast conjured up 
My mortified spirit. Now bid me run, 
And I will strive with things impossible; 
Yea, get the better of them. What's to do? 
Bei jedem Gott, vor dem sich Römer beugen,
Hier sag ich ab der Krankheit. Seele Roms!
Du wackrer Sohn, aus edlem Blut entsprossen!
Wie ein Beschwörer riefst du auf in mir
Den abgestorbnen Geist. Nun heiß mich laufen,
So will ich an Unmögliches mich wagen,
Ja, Herr darüber werden. Was zu tun? 
BRUTUS: A piece of work that will make sick men whole. 
Ein Wagestück, das Kranke heilen wird. 
LIGARIUS: But are not some whole that we must make sick? 
Doch gibts nicht auch Gesunde krank zu machen? 
BRUTUS: That must we also. What it is, my Caius, 
I shall unfold to thee, as we are going 
To whom it must be done. 
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Das gibt es freilich. Was es ist, mein Cajus,
Eröffn ich dir auf unserm Weg zu ihm,
An dem es muß geschehn. 
LIGARIUS: Set on your foot, 
And with a heart new-fired I follow you, 
To do I know not what: but it sufficeth 
That Brutus leads me on. 
Macht Euch nur auf;
Mit neu entflammtem Herzen folg ich Euch,
Zu tun, was ich nicht weiß. Doch es genügt,
Daß Brutus mir vorangeht. 





Early Modern English: Structure
Negative sentences
(1) I haven’t eaten yet.
(2) She isn’t coming.
(3) I cannot come.
(4) You must not do that.
(5) He does not speak to me.
Questions
(1) Have you eaten lunch?
(2) Is she coming?
(3) Can I come in?
(4) May I speak to her?
(5) Does she speak English?
The development of analytical verb forms and a rigid word order
you –– thou
SG PL
Old English þū yē





ye (you = OBJ) ye (you = OBJ)
Possessive marker
(1) Peter’(is) = Peter his
(2) John Browne his meadow
(3) Ann Harris her lot
(1) The queen’s crown
(2) The Queen of England’s crown
(3) Peter’s car
(4) Peter and Mary’s car
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Relative pronouns
(1) a. the book that fell from the table.
b. the book I read
c. the book I gave him
d. the book I talked about
(2) a. Who’s that knocks. (Shakespeare)
b. I have a brother is condemn’d to die. (Shakespeare)
(3) a. There was a farmer had a dog.
b. There was a ball of fire shot up through the seats in front of me.
c. There’s something keeps upsetting him.
d. There’s a lot of people don’t know that.
Comparative forms of the adjective
1.happy – happier –happiest
2.difficult – more difficult –most difficult
(1) in the calmest and most stillest night. (Shakespeare)
(2) against the envy of less happier lands. (Shakespeare)
The dummy auxiliary 
(1) Say you so.
(2) I know not.
(3) He did them build a castle.
‘He caused them to build a castle.’
(4) I doubt it not. (Shakespeare)
(5) I do not doubt you. (Shakespeare)
(6) Why do you look on me? (Shakespeare)
(7) Why look you so upon me? (Shakespeare)
Lexical diffusion








(1) [sICt] > [sit] ‘sight’
(2) half, palm, folk, talk
(3) castle, hasten, wrestle, handsome, landscape
(4) know, knife, knee, knight, gnaw, gnome
(5) [w] was lost before [r]:
(6) wrong, wrinkle, wrist




The Great English Vowel Shift
Middle English
A: Is Tat Ti tSild
B: yE hIr nam@ Is an
A: @ god and hOlI nam@
B: son@ Se wIl be Tre yerIz Ov adZ@
A: wIl Se spEke to me
B: yE Se spEkT wUnd@r lud@
1450-1550
A: Iz D{t D@I tS@Ild
B: yE h@r n{m Iz   {n
A: @ gud and hOlI nam
B: sun Si wIl bi Tri yirz @v   {dZ
A: wIl Si spEk tu mi
B: yE Si speks w@nd@r l@Ud
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MW 1500 Gloss
[Tat] [D{t] ‘that’ [a] > [{]
[Ti] [D@I] ‘their’ [i] > [@I]
[tSild] [tS@Ild] ‘child’ [i] > [@I]
[nam@] [n{m] ‘name’ [a] > [{]
[an] [{n] ‘Ann’ [a] > [{]
[god] [gud] ‘good’ [o] > [u]
[son@] [sun] ‘soon’ [o] > [u]
[Se] [Si] ‘she’ [e] > [i]
[be] [bi] ‘be’ [e] > [i]
[Tre] [Tri] ‘there’ [e] > [i]
[yerIz] [yirz] ‘years’ [e] > [i]
[adZ@] [{dZ] ‘age’ [a] > [{]
[to] [tu] ‘to’ [o] > [u]
[me] [mi] ‘me’ [e] > [i]
[spEke] [spek] ‘speak’ [E] > [e]
[lud@] [l@Ud] ‘loud’ [u] > [@U]











A: Iz D{t D@I tS@Ild
B: ye h@r n{m Iz {n
A: @ gud   {nd hOlI n{m
B: sun Si wIl bi Tri yIrz @v {dZ
A: wIl Si spek tu mi
B: ye Si speks w@nd@r l@Ud
1650-1750
A: Iz D{t D@I tSaIld
B: ye h@r nem Iz {n
A: @ gud   {nd holI nem
B: sun Si wIl bi Tri yIrz @v   edZ
A: wIl Si spik tu mi
B: ye Si spiks w@nd@rfUlI laUd
[tS@Ild] [tSaIld] ‘child’ [@I] > [aI]
[n{m] [nem] ‘name’ [{] > [e]
[hOlI] [holI] ‘holy’ [O] > [o]
[adZ@] [edZ] ‘age’ [{] > [e]
[lud@] [laUd] ‘loud’ [@U] > [aU]
i u
@I @U






Old English Modern English
[bru:n] ‘brown’ u: > aU
[de:man] ‘deem’ e: > i
[do:m] ‘doom’ o: > u
[du:n] ‘down’ u: > aU
[{:l] ‘eel’ {: > i
[{:fen] ‘even(ing) {: > i
[la:t@] ‘late’ a: > e
[fi:f] ‘five’ i: > aI
[he:] ‘he’ e: > i
[ra:d] ‘rode’ a: > o
[h{:T] ‘heath’ {: > i
[na:m@] ‘name’ a: > e
[hu:s] ‘house’ u: > aI
[i:s] ‘ice’ i: > aI
[l{:ce] ‘leech’ {: > i
[mu:T] ‘mouth’ u: > aU
[mi:n] ‘my’ i: > aI
[a:c] ‘oak’ a: > o
[ro:st] ‘roost’ o: > u
i u
@I @U





[mad@] ‘make’ a: > e
[ha:m] ‘home’ a: > O
[ro:t] ‘root’ u: > aU
[so:T] ‘sooth’ o: > u
[sta:n] ‘stone’ a: > O
[te:T] ‘teeth’ e: > i
[ti:d] ‘time’ / ‘tide‘ i: > aI
[to:T] ‘tooth’ o: > u
[hwi:t] ‘white’ i: > aI
i: > aI
e: > i
{: > i (via e)
a: > e (via {)
u: > aU
o: > u
O: > o ([hO:l] > [hol])
a: > o (from Old to Middle English)
Middle English Chaucer Shakespeare Modern spelling
i: [fi:f] [faIv] five
e: [me:de] [mi:d] mid
E: [klE:ne] [kle:n] clean
a: [na:ma] [ne:m] name
u: [du:n] [daUn] down
o: [ro:t@] [ru:t] root
O: [gO:t@] [go:t] goat
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junk food space shuttle
lifestyle to skydive
















snark (snake+shark) chortle (snort+chuckle)
Brand names
sandwich shrapnel (British general)
kodak boycott (Irish captain)
cola limousine (French province)
Camembert (French village) tabasco (river in Mexico)
Acronyms
Radar (radio detecting and ranging)
AIDS 
OPEC Organization of Petrolium Exporting Countries)
NATO (North Atlantic Treaty Organization)









Strong – weak verbs








(1) *Peter talked to the man __ bought our company.
(2) Peter talked to the man Jack met __ on the street.
Prepositions and conjunctions
(1) granted, pending
(2) in front of, on the basis of
(3) assuming that, given that
(4) on grounds that, in view of the fact that
Standard use New common use
convince of convince about
married to married with
take charge of take charge over
in search of in search for
Passive progressive
(1) My car is being broken.
(2) My house is being painted.
(3) This problem is being discussed at today’s meeting.
(1’) My car is repairing.
(2’) My house is painting.
(3’) This problem is discussing today’s meeting.
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New modals and auxiliaries
(1) The walls were painted.
(2) The walls got painted.
(3) I am going to marry Bill. [i.e. I am leaving in order to marry Bill]
I [am going [to marry [Bill]]]. >>> I [[[am [going to]] marry] [Bill]]
Grammaticalization
go [motion verb] > gonna [auxiliary]
will [verb of intention] > will [auxiliary]
have [verb of possession] > have [auxiliary]
by cause preposition+noun > because[conjunction]
DEM hwile SUB (hwile = ‘time’) > while [conjunction]
given [past participle of ‘go’] > given [conditional marker]
during [verb in continuous form] > during [preposition]
behind [???] > behind [preposition]
in front of [PP] > in front of [preposition]
a-gone [PREFIX-verb] > ago
some body [NP] > somebody [indefinite pronoun]
one [numeral] > a [indefinite article]
one [numeral] > the one [indefinite pronoun]
(do you) you know [question] > y’know [discourse marker]
(do you) remember [question] > remember [marker of illocutionary force]
I think [matrix clause] > (I) think [epistemic marker]
guess [imperative matrix clause] > guess [marker of illocutionary force]
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noun (‘with an x-appearance’) > x–ly [derivational morpheme]
noun ( ‘sex’, ‘quality’) > x-hood [derivational morpheme]




‘foot’ [fUt] [fOt] 
‘meat’ [mit] [met]
‘sun’ [sön] [sUn]
‘dance’ [dans] [dæns] 
The dialect of East Anglia






(4) I’ll give he what for some day, that I will.
(5) He begun + He has begun
He broke + He has broke
He drunk + He has drunk
He done + He has done
He blew + He has blew
He come + He has come
He chose + He has chose
(6) You done it, did you?






(8) I in’t a-comen. ‘I’m not coming.’
I in’t done it yet. ‘I haven’t done it yet.’
(9) I couldn’t find hardly none on’em.
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(10) Go you on!
Shut you up!
(11) He’s the one what done it.
A book what I read.
(12) Go you and have a good wash time I git tea ready.
(13) There weren’t no laburnum, yet no lilac.
(14) The fruit and vegetables weren’t as big as last year, more weren’t the 
taters and onions.
(15) As in many other dialects, the progressive ends in –en (rather than –







(17) He wus a-hitten on it.   ‘He was hitting it.’
I’m a-taken on em. ‘I’m taking them.’
South-Eastern American English
(1) That’s how it bees.
(2) It bes like that.
(1) She nice.
(2) They acting silly.
(1) You’re been there.
(2) I’m forgot the food yesterday.
(3) I know I’m been here.
(4) *I know I am been here.
(1) They came a-lookin’ for the possum.
(2) She was a-huntin’ and a-fishin’.
(3) Rex was at/on fishin’.
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(1) I went - I had went
(2) He done the work - He have done the work
(3) They drinked the beer - They have drinked the beer
(1) They barks
(2) The dogs barks
(3) People goes
(4) Me and my dog likes to run
(5) The dogs in the truck barks
(1) He might could come.
(2) He useto couldn’t count.
(1) She ain’t there.
(2) She ain’t never done no work.
(1) I was I weren’t
You was you weren’t
He/she/it was he/she/it weren’t
We was we weren’t
You was You weren’t
They was They weren’t
(1) you SG y’all PL




(1) I was exceptional scared.
(2) I’m frightful bad at that.
(1) I caught 200 pound of flounder.
(2) It’s four mile from here.
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The hotel make a point of insulting their guests.
The government are busy.
American
The hotel makes a point of insulting their guests.
The government is busy.
British American
be in hospital be in the hospital
go to university go to the university
be in the class be in class
British American
River Thames Thames river
British American
I have got a pen. I have got a pen. ‘possess’
I have gotten a pen. ‘obtain’
British American
I shall be there. I will be there.
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British
Have you a room of your own?
American
Do you have a room of your own?
British
The judge ordered that he should be held.
American
The judged ordered that he be held.
British
Have you read the paper yet? No, but I shall do.
American 
Have you read the paper yet? No, but I will.
British American
Give me it. Give me it.
Give it me. *Give it me.
British
I’ll come immediately my class is over.
American




















boot trunk (of car)
caravan trailer
diversion detour
high street main street
lollipop man school crossing guard
lorry truck
motorway turnpike
return ticket round-trip ticket
roundabout traffic circle
season-ticket holder commuter
no tipping no dumping








off-license store liquor store
redundancies layoffs
slot machine vending machine
sticking plaster bandaid
sick (nauseated) ill (generally unwell)
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English-based creoles and pidgins
Butler English – An example of English-based pidgin
(1) Because ball going nearly 200 yards. (no article)
(2) Member hitting ball (no auxiliary)
(1) two spoon coffee
(2) Master like it.
(1) Me not drinking madam
(1) and putting masala into pan (cook recipe)
(1) That the garden.
(1) Then I not worry.
(2) No water add.
(1) English-speaking sabih is all gone, no?
(2) He nice, eh?
Tok Pisin – An example of an English-based creole
spak (‘spark’) = drunk
nogut (‘no good’) = bad
baimbai (‘by and by’) = soon
sekan (‘shake hands’) = to make peace
kilim (‘kill him’) = to kill/hit/beat
pisin (‘pigeon’) = bird
gras (‘grass’) = gras/hair/fur
gras = gras/hair/fur
mausgras = moustache
gras bilong hed ‘grass belong head’ = hair
gras belong fes ‘grass belong face = beard
gras belong pisin ‘grass belong bird’ = feathers
gras belong solwara ‘grass belong saltwater = seaweed
gras antap long ai ‘grass on top of long eye’ = eyebrow
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Tolai lapun old









(1) wanpela wanpela ailan
one one island
‘each island’
(2) diwai ia i gat ol nil nil
tree FOC PRED have PL needle needle
‘The tree has spines.’
Morphosyntax
(1) Yu mekim sam wara i boil. > Yu boil-im wara.
‘You make some water boil’
(2) SG PL
yu yupela 
bik haus bikpela haus
man ol man
(§) mi kukim rais.
I cook rice
‘I cooked the rice.’
(1) The man, he talked to the woman.
(2) a. mi kam ‘I come’
b. yu kam ‘You come’
c. em I kam ‘He/she comes’
(1) Mi no save. Ol I wokim dispela haus.
> Mi no save olsem ol I wokim dispela haus.
‘I didn’t know that they built this house.’
65
(1) stereo ia mitla putim lo kout ia, em no lukim
stereo REL we put in coat REL he not see
‘The stereo which we put in the coat he didn’t see.’
wanem ‘what name’ = ‘what/which’ (Tok Pisin)
husat ‘who’s that’ = ‘who’ (Tok Pisin)
wisaid ‘which side’ = ‘where’ (Guyanese Creole)
wa mek ‘what makes’ = ‘why’ (Guyanese Creole)
wetin ‘what thing’ = ‘what’ (Cameroon Creole)
Verb phrase
Future: bai (‘by and by’)
(1) em bai kam
He/she wil come
‘He/she will come’
Past: bin (‘been’) (optional)
(2) Em bin tok
He/she PAST say
‘He/she said …
Immediate future: laik (‘like)
(3) em i laik go long gaden
He/she PRED is about to/likes to go to the garden
‘He/she is about to go to the garden.’
Perfect: pinis (‘finish’) (follows the verb)
(4) mi kukim pinis
I cook COMPLETE
‘I have cooked it.’
Habitual: save/sa (‘save’) (‘save’ > ‘know’ > HAB)
(5) miplea sa harim ol gan i pairap.
We HAB hear PL gun PRED fire
‘We heard the guns firing.’ 
Continuous: (i) stap (???)
(6) ol i wokabout i stap.




Analyze the VP in Krio. What is the function/meaning of bin, de, and don?
a bin rait ‘I wrote’
a de rait ‘I am writing’
a bin de rait ‘I was writing’
a don rait ‘I have written’
a bin don rait ‘I had written’
a bin don de rait ‘I had been writing’
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African American English
LSA resolution on the Oakland ebonics issue
a. The variety known as "Ebonics," "African American Vernacular English" 
(AAVE), and "Vernacular Black English" and by other names is systematic 
and rule-governed like all natural speech varieties. In fact, all human 
linguistic systems--spoken, signed, and written -- are fundamentally 
regular. The systematic and expressive nature of the grammar and 
pronunciation patterns of the African American vernacular has been 
established by numerous scientific studies over the past thirty years. 
Characterizations of Ebonics as "slang," "mutant," " lazy," "defective," 
"ungrammatical," or "broken English" are incorrect and demeaning.
b. As affirmed in the LSA Statement of Language Rights (June l996), there 
are individual and group benefits to maintaining vernacular speech 
varieties and there are scientific and human advantages to linguistic 
diversity. For those living in the United States there are also benefits in 
acquiring Standard English and resources should be made available to all 
who aspire to mastery of Standard English. The Oakland School Board's 
commitment to helping students master Standard English is commendable.
Phonology
(1) [wes said] ‘west side’
[kol k@ts] ‘cold cuts’
(2) [brn maI h{n] ‘burned my hand’


















(1) He need to get a book from the shelf.
She want us to pass the papers to the front.
(2) The dog tail was wagging.
The man hat was old.
(3) That my bike.
The coffee cold.
He all right.
(4) Do they be playing all day?
Yeah, the boys do be messin’ around a lot.
I see her when I bee on my way to school.
The coffee be cold.
(5) She done did it.
They done used all the good ones.
They done go.
(6) I ain’t go yesterday.
I didn’t have no lunch.
He don’t never go nowhere.
